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DE Sicherheitshinweise
Weinregal

Reinigen Sie das Weinregal regelmafig mit einem weichen, trockenen oder leicht feuchten
Tuch.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder scheuernden Schwamme.

Das Weinregal vor dauerhafter Feuchtigkeit, direkter Sonneneinstrahlung und starker Hitze
schutzen.

Stellen Sie das Weinregal auf eine stabile, ebene Flache.

Achten Sie auf die maximale Belastbarkeit und Uberladen Sie das Regal nicht.

Flaschen stets waagerecht und sicher einlegen, um Herausrollen zu vermeiden.

Nicht als Steighilfe oder Sitzgelegenheit verwenden.

Bei Wandmontage geeignete Befestigungsmaterialien verwenden und regelmaRig prifen.
Beschadigtes oder instabiles Weinregal nicht weiter benutzen.

Auler Reichweite von Kindern aufstellen oder entsprechend sichern.

GB Safety Instructions
Wine Rack

Clean the wine rack regularly with a soft, dry or slightly damp cloth.

Do not use aggressive cleaning agents or abrasive sponges.

Protect the wine rack from prolonged moisture, direct sunlight, and excessive heat.
Place the wine rack on a stable, level surface.

Observe the maximum load capacity and do not overload the rack.

Always store bottles horizontally and securely to prevent them from rolling out.

Do not use as a step aid or as seating.

For wall mounting, use suitable fixing materials and check them regularly.

Do not continue using a damaged or unstable wine rack.

Place out of reach of children or secure accordingly.



NL Veiligheidsinstructies
Wijnrek

Reinig het wijnrek regelmatig met een zachte, droge of licht vochtige doek.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of schurende sponzen.

Bescherm het wijnrek tegen langdurige vochtigheid, direct zonlicht en sterke hitte.

Plaats het wijnrek op een stabiele, vlakke ondergrond.

Let op het maximale draagvermogen en overbelast het rek niet.

Leg flessen altijd horizontaal en stevig neer om uitrollen te voorkomen.

Niet gebruiken als opstapje of zitgelegenheid.

Gebruik bij wandmontage geschikte bevestigingsmaterialen en controleer deze regelmatig.
Gebruik een beschadigd of instabiel wijnrek niet verder.

Plaats buiten bereik van kinderen of beveilig het overeenkomstig.

FR Consignes de sécurité
Porte-bouteilles

Nettoyez régulierement le porte-bouteilles avec un chiffon doux, sec ou légerement humide.
N’utilisez pas de produits nettoyants agressifs ni d’éponges abrasives.

Protégez le porte-bouteilles de I'hnumidité prolongée, de I'exposition directe au soleil et de fortes
sources de chaleur.

Placez le porte-bouteilles sur une surface stable et plane.

Respectez la capacité de charge maximale et ne surchargez pas I'étageére.

Rangez toujours les bouteilles a I'’horizontale et de maniére sare afin d’éviter qu’elles ne roulent.
Ne pas utiliser comme marchepied ni comme siége.

En cas de montage mural, utilisez des fixations appropriées et vérifiez-les réguliérement.
N’utilisez plus un porte-bouteilles endommagé ou instable.

Installer hors de portée des enfants ou le sécuriser en conséquence.



IT Avvertenze di sicurezza
Portabottiglie

Pulire regolarmente il portabottiglie con un panno morbido, asciutto o leggermente umido.
Non utilizzare detergenti aggressivi 0 spugne abrasive.

Proteggere il portabottiglie da umidita prolungata, luce solare diretta e forte calore.
Posizionare il portabottiglie su una superficie stabile e piana.

Rispettare la portata massima e non sovraccaricare il portabottiglie.

Inserire sempre le bottiglie in posizione orizzontale e in modo sicuro per evitare che rotolino
fuori.

Non utilizzare come scaletta o seduta.

In caso di montaggio a parete, utilizzare materiali di fissaggio adeguati e controllarli regolarmen-
te.

Non utilizzare un portabottiglie danneggiato o instabile.

Posizionare fuori dalla portata dei bambini o mettere in sicurezza in modo adeguato.

ES Instrucciones de seguridad
Botellero

Limpie el botellero regularmente con un pafo suave, seco o ligeramente humedo.

No utilice limpiadores agresivos ni esponjas abrasivas.

Proteja el botellero de la humedad prolongada, la luz solar directa y el calor intenso.

Coloque el botellero sobre una superficie estable y nivelada.

Respete la capacidad de carga maxima y no lo sobrecargue.

Coloque siempre las botellas en posicion horizontal y de forma segura para evitar que rueden y
se caigan.

No utilizar como ayuda para subirse ni como asiento.

Para el montaje en pared, utilice materiales de fijacién adecuados y reviselos periédicamente.
No continue utilizando un botellero dafiado o inestable.

Coloquelo fuera del alcance de los nifios 0 asegurelo adecuadamente.



PT Instrucoes de segurancga
Garrafeira

Limpe regularmente a garrafeira com um pano macio, seco ou ligeiramente humido.

Nao utilize produtos de limpeza agressivos nem esponjas abrasivas.

Proteja a garrafeira de humidade prolongada, luz solar direta e calor intenso.

Coloque a garrafeira sobre uma superficie estavel e nivelada.

Respeite a capacidade maxima de carga e ndo sobrecarregue a garrafeira.

Coloque sempre as garrafas na horizontal e de forma segura para evitar que rolem para fora.
Nao utilizar como ajuda para subir nem como assento.

Para montagem na parede, utilize materiais de fixacado adequados e verifique-os regularmente.
Nao utilize uma garrafeira danificada ou instavel.

Colocar fora do alcance das criangas ou proteger adequadamente.

CZ Bezpecnostni pokyny
Stojan na vino

Pravidelné Cistéte stojan na vino mékkym, suchym nebo mirné navihenym hadfikem.
Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani abrazivni houbicky.

Chrante stojan na vino pfed dlouhodobou vihkosti, pfimym slunecnim zafenim a silnym teplem.
Umistéte stojan na vino na stabilni, rovny povrch.

Dodrzujte maximalni nosnost a stojan nepretézujte.

Lahve vzdy ukladejte vodorovné a bezpecné, aby se zabranilo jejich vyvaleni.

Nepouzivejte jako stupinek ani jako sedadlo.

Pfi montazi na zed pouzijte vhodny upeviiovaci material a pravidelné jej kontrolujte.
PoSkozeny nebo nestabilni stojan na vino dale nepouzivejte.

Umistéte mimo dosah déti nebo jej odpovidajicim zplisobem zajistéte.



PL Instrukcje bezpieczenstwa
Stojak na wino

Regularnie czys¢ stojak na wino miekkg, suchg lub lekko wilgotng sciereczka.

Nie uzywaj agresywnych srodkéw czyszczgcych ani szorstkich ggbek.

Chron stojak na wino przed dtugotrwatg wilgocia, bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych i silnym cieptem.

Ustaw stojak na wino na stabilnej, rownej powierzchni.

Przestrzegaj maksymalnej nosnosci i nie przecigzaj stojaka.

Butelki zawsze uktadaj poziomo i bezpiecznie, aby zapobiec ich wytoczeniu.

Nie uzywac jako stopnia ani siedziska.

Przy montazu na Scianie stosuj odpowiednie elementy mocujgce i regularnie je kontroluj.
Nie uzywaj dalej uszkodzonego lub niestabilnego stojaka na wino.

Ustaw poza zasiegiem dzieci lub odpowiednio zabezpiecz.

DK Sikkerhedsanvisninger
Vinstativ

Renggr vinstativet regelmaessigt med en blad, tar eller let fugtig klud.
Brug ikke aggressive renggringsmidler eller skurende svampe.

Beskyt vinstativet mod vedvarende fugt, direkte sollys og kraftig varme.
Placér vinstativet pa en stabil, plan overflade.

Overhold den maksimale belastning, og overbelast ikke stativet.

Laeg flasker altid vandret og sikkert for at undga, at de ruller ud.

Ma ikke bruges som opstigningshjeelp eller siddeplads.

Ved vaegmontering skal der anvendes egnede befaestningsmaterialer, som kontrolleres re-
gelmaessigt.

Brug ikke et beskadiget eller ustabilt vinstativ.

Placér uden for bagrns reekkevidde eller sikr det tilsvarende.



GR Oobdnyieg ac@aAgiag
Paoi1 kpaoiou

KaBapileTe TAKTIKA TO pAQPI KpaoloU Pe Eva JOAAKO, OTEYVO i EAAQPWGS VWTTO TTaVi.

Mnv xPnNOILOTIOIEITE ETTIBETIKA KABAPIOTIKA 1] QOUYYapIa TTou Xapdaldouv.

MpooTaTeleTe TO PAYI KPACIOU OTTO TTAPATETANEVN UYpaCia, Auean NAIOKY akTIVOBOoAia Kal
éviovn BepudTtnTa.

ToTroBeTAOTE TO PAYI KPACIOU O€ OTABEPN, ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

Tnpeite TN PEYIOTN ETTITPETTOPEVN QOPTION KAl NV TO UTTEPPOPTWVETE.

TotroBeTeiTE TTAVTA TIC PIAAES OPICOVTIO KAl HE ACQAAEIQ VIO VA ATTOQEUYETAI TO KUAIOUA.
Mnv TO XpNOIKOTIOIEITE WG OKAAOTTATI 1] KABIOUA.

MNa emToixia ToTTo0£TNON, XPNOIMOTIOIEITE KATAAANAQ UAIKG OTEPEWONG KAl TO EAEYXETE TAKTIKA.
Mnv OuveEXIOETE va XPNOIUOTIOIEITE PAPI KPACIOU TTOU Eival KATEOTPAUMEVO ] AOTABEG.
ToTroBeTAOTE TO €KTOG €UPREAEIOC TTAIBIWV 1) ACOPAAIOTE TO AVAAOYWG.

RO Instructiuni de siguranta
Raft pentru vin

Curatati periodic raftul pentru vin cu o lavetd moale, uscata sau usor umeda.

Nu utilizati detergenti agresivi sau bureti abrazivi.

Protejati raftul pentru vin de umezeala prelungita, lumina solara directa si caldura puternica.
Asezati raftul pentru vin pe o suprafata stabila si plana.

Respectati capacitatea maxima de incarcare si nu supraincarcati raftul.

Asezati sticlele intotdeauna orizontal si in siguranta pentru a preveni rostogolirea.

Nu utilizati ca treapta sau ca loc de sezut.

In cazul montajului pe perete, folositi materiale de fixare adecvate si verificati-le periodic.
Nu utilizati Tn continuare un raft pentru vin deteriorat sau instabil.

Asezati-| in afara razei de actiune a copiilor sau securizati-I corespunzator.



UK [HCTpyKUil 3 6e3neku
BuHHa nonuus

PerynspHo ounLLanTe BUHHY NOMULIFD M’SIKOKO CyXOH abo 3rierka BOrorord TKaHUHOH.

He BrkopucToBYyNTE arpecuBHi MMnHI 3acobu abo abpasmnBHi ryoku.

3axuuianTe BMHHY NONULO Big TpMBarnoil BONOrn, NPAMOro COHA4YHOro CBiTna Ta CUNbHOro
HarpiBaHHs.

BcTaHoBITH BMHHY nonuuto Ha cTabinbHy, piBHY NOBEPXHIO.

[oTpmynTeca MakcMmarnbHOI BaHTaXXONIAWOMHOCTI Ta He NepeBaHTaXXynuTe NonuLio.
3aBxau yknagante nnswKy ropusoHTanbHO Ta HaginHo, Wob BOHN He BUKOYYBanmcs.

He BrkopucToBynTe K NigCTaBKy ANd nignomy abo sk Micue Ans CUaiHHS.

3a HaCTIHHOIO MOHTaXy BUKOPUCTOBYMTE BIMNOBIAHI KPINSIEHHA Ta perynsipHo ix nepesipsmnTe.
He BMKOpUCTOBYNTE NOLUKOAKEHY ab0 HECTINKY BUHHY NOSMLIIO.

Po3milynTe no3a QOCSXKHICTIO AiTen abo HaNeXHUM YMHOM 3aKpiniTb.

BG WHcTpyKumnm 3a 6e3onacHoOcCT
Ctenax 3a BMHO

lMouncTeanTe pegoBHO CTenaXa 3a BUHO C MeKa, Cyxa Uinn fIeKo BaXkHa Kbpna.

He nsnonseante arpecrMBHM NOYNCTBALLM NpenapaTty unn abpasmeHU rLom.

[MaseTe cTenaxka 3a BUHO OT NpOoabIIKUTENHA Bnara, npsika CibHYeBa CBETIMHA U CUSTHA
TONnKuHa.

[MocTaBeTe cTenaxa 3a BUHO BbpXy CTabunHa, paBHa NOBbPXHOCT.

CnasBarite MmakcMmarnHata ToBapOHOCUMOCT 1 He NpeToBapBanTe cTenaxa.

lMocTaBanTe ByTUNKUTE BMHArn XOopu3oHTarHO 1 CUIYpHO, 3a Aa He ce TbpKansaT 1 naaar.
He n3nonsBanTe Kato CTbnano Uin MACTO 3a caaaHe.

[Mpn MOHTaX Ha CTeHa M3non3BanTe NOAXOAALLN KPENeXHU MmaTepmanu 1 rm npoBepsiBanTe
penoBHO.

He nsnonseante noBpeaeH nnm HectabuneH crenax 3a BMHO.

lMocTaBeTe M3BLH 06cera Ha Ageua unu ro obesonacete CbOTBETHO.



SK Bezpecénostné pokyny
Stojan na vino

Pravidelne Cistite stojan na vino makkou, suchou alebo mierne navlihéenou handrickou.
Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani abrazivne Spongie.

Chrarite stojan na vino pred dlhodobou vlhkostou, priamym sine€nym ziarenim a silnym teplom.
Umiestnite stojan na vino na stabilny, rovny povrch.

Dodrziavajte maximalnu nosnost’ a stojan nepretazujte.

FlaSe vzdy ukladajte vodorovne a bezpecne, aby sa zabranilo ich vyvaleniu.

Nepouzivajte ako pomdcku na vystup ani ako sedenie.

Pri montaZzi na stenu pouzite vhodny upevriovaci material a pravidelne ho kontrolujte.
PosSkodeny alebo nestabilny stojan na vino dalej nepouzivajte.

Umiestnite mimo dosahu deti alebo ho primerane zabezpecte.

SL Varnostna navodila
Stojalo za vino

Stojalo za vino redno Cistite z mehko, suho ali rahlo vlazno krpo.

Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali grobih/abrazivnih gobic.

Stojalo za vino zascitite pred dolgotrajno vlago, neposredno soncno svetlobo in mo¢no toploto.
Stojalo za vino postavite na stabilno, ravno povrsino.

Upostevajte najvecjo dovoljeno obremenitev in stojala ne preobremenjujte.

Steklenice vedno polozite vodoravno in varno, da preprecite njihovo kotaljenje.

Ne uporabljajte kot stopnico ali sedez.

Pri stenski montazi uporabite ustrezne pritrdilne materiale in jih redno preverjajte.
PoSkodovanega ali nestabilnega stojala za vino ne uporabljajte vec.

Postavite izven dosega otrok ali ga ustrezno zavaruijte.



HR Sigurnosne upute
Stalak za vino

Redovito Cistite stalak za vino mekom, suhom ili lagano vlaznom krpom.

Ne koristite agresivna sredstva za CiS€enje ni abrazivne spuzve.

Zastitite stalak za vino od dugotrajne vlage, izravne suncCeve svjetlosti i jake topline.
Postavite stalak za vino na stabilnu, ravnu povrsinu.

Postujte maksimalnu nosivost i ne preopterecujte stalak.

Boce uvijek polozite vodoravno i sigurno kako biste sprijeCili njihovo kotrljanje.

Ne koristiti kao pomo¢ pri penjanju niti kao sjedalicu.

Kod montaze na zid koristite odgovarajuce pri€vrsne materijale i redovito ih provjeravaijte.
Ne koristite oStecen ili nestabilan stalak za vino.

Postavite izvan dohvata djece ili ga odgovarajuce osigurajte.

EST Ohutusjuhised
Veiniriiul

Puhastage veiniriiulit regulaarselt pehme, kuiva vai kergelt niiske lapiga.

Arge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid ega abrasiivseid nuustikuid.

Kaitske veiniriiulit pusiva niiskuse, otsese paikesevalguse ja tugeva kuumuse eest.
Asetage veiniriiul stabiilsele, tasasele pinnale.

Jargige maksimaalset kandevdimet ja arge koormake riiulit Ule.

Asetage pudelid alati horisontaalselt ja kindlalt, et valtida nende valja veeremist.

Arge kasutage astmelaua ega istumiskohana.

Seinale paigaldamisel kasutage sobivaid kinnitusvahendeid ja kontrollige neid regulaarselt.
Arge kasutage kahjustatud voi ebastabiilset veiniriiulit.

Paigaldage laste kaeulatusest valja voi kinnitage/varustage vastavalt.
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LT Saugos instrukcijos
Vyno stovas

Reguliariai valykite vyno stovg minksta, sausa arba Siek tiek dregna Sluoste.
Nenaudokite agresyviy valikliy ar abrazyviniy kempiniy.

Saugokite vyno stovg nuo ilgalaikés drégmés, tiesioginiy saulés spinduliy ir stiprios kaitros.

Pastatykite vyno stovg ant stabilaus, lygaus pavirSiaus.

Laikykités didZiausios leistinos apkrovos ir neperkraukite stovo.

Butelius visada dékite horizontaliai ir saugiai, kad jie neiSsiridenty.

Nenaudokite kaip pakylos ar sédimos vietos.

Montuojant prie sienos naudokite tinkamas tvirtinimo priemones ir reguliariai jas tikrinkite.
Nenaudokite pazeisto ar nestabilaus vyno stovo.

Pastatykite vaikams nepasiekiamoje vietoje arba tinkamai pritvirtinkite/apsaugokite.

LV Drosibas noradijumi
Vina plaukts

Regulari tiriet vina plauktu ar mikstu, sausu vai nedaudz mitru dranu.

Neizmantojiet agresivus tiriSanas lidzeklus vai abrazivus suk|us.

Sargajiet vina plauktu no ilgsto$a mitruma, tieSiem saules stariem un stipra karstuma.
Novietojiet vina plauktu uz stabilas, [ldzenas virsmas.

leverojiet maksimalo slodzi un neparslogojiet plauktu.

Pudeles vienmer ievietojiet horizontali un drosi, lai tas neizripotu.

Nelietot ka pakapienu vai sédvietu.

Montéejot pie sienas, izmantojiet piemérotus stiprinajumus un regulari tos parbaudiet.
Nelietojiet bojatu vai nestabilu vina plauktu.

Novietojiet bérniem nepieejama vieta vai atbilstoSi nostipriniet.

1



RU MWHcTpyKuumu no 6e3onacHocTun
BuHHasa cTonka

PerynapHo ouunwiante BUHHYIO CTOUKY MSATKOW CYXOW UK Cnerka BnaXXHOW TKaHbHO.

He ncnonb3ymnTe arpeccuBHble YUCTSLLME CpeacTBa unv abpasmBHble ryoku.

3almianTte BUHHYO CTONKY OT ANUTENbHON BNAaXXHOCTU, NPAMbIX COMTHEYHbIX fTyden U CUNBHOO
Harpesa.

YCTaHOBUTE BUHHYIO CTOMKY Ha YCTOMYMBYHO POBHYHO NMOBEPXHOCTb.

Cobntoganite MakCcMmarbHY Harpy3ky 1 He neperpyxante CTOMKY.

Bcerga yknagbiBante OyTbInKM rOpu3oHTanNnbHO U HaOEXHO, YTOObl NpeaoTBpaTUTb MX
BblKaTblBaHWe.

He ncnonb3ymnTe Kak nogctaBky ANs Nogbéma Unmn Kak cuaeHbe.

[Mpn HACTEHHOM MOHTaxe UCNoMb3ynTe NoaXoasLne KpenéxHble maTepuarnbsl U perynspHo
npoBepsnTe ux.

He ncnonbayinte noBpeXAEHHYO NN HEYCTONYNBYIO BUHHYHO CTOMKY.

PasmelwyanTte BHe gocTyna geten unm HagéxHo ouKcupymTe.

SH Sigurnosna uputstva
Stalak za vino

Redovno Cistite stalak za vino mekom, suhom ili blago vlaznom krpom.

Ne koristite agresivna sredstva za CiS¢enje niti abrazivne spuzve.

Zastitite stalak za vino od dugotrajne vlage, direktnog sun€evog zraCenja i jake toplote.
Postavite stalak za vino na stabilnu, ravnu povrsinu.

Postujte maksimalnu nosivost i ne preopterecujte stalak.

Boce uvijek polazite vodoravno i sigurno kako biste sprijecCili njihovo otkotrljavanje.

Ne koristiti kao pomo¢ pri penjanju niti kao sjedalicu.

Kod zidne montaze koristite odgovarajuci pricvrsni materijal i redovno ga provjeravajte.
Ne koristite oStecen ili nestabilan stalak za vino.

Postaviti izvan dohvata djece ili ga odgovarajuce osigurati.
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		Alternativtext




		Regelname		Status		Beschreibung


		Alternativtext für Abbildungen		Bestanden		Abbildungen erfordern Alternativtext


		Verschachtelter alternativer Text		Bestanden		Alternativer Text, der nicht gelesen wird


		Mit Inhalt verknüpft		Bestanden		Alternativtext muss mit Inhalten verknüpft sein


		Überdeckt Anmerkung		Bestanden		Alternativtext sollte keine Anmerkung überdecken


		Alternativtext für andere Elemente		Bestanden		Andere Elemente, die Alternativtext erfordern


		Tabellen




		Regelname		Status		Beschreibung


		Zeilen		Bestanden		„TR“ muss ein untergeordnetes Element von „Table“, „THead“, „TBody“ oder „TFoot“ sein


		„TH“ und „TD“		Bestanden		„TH“ und „TD“ müssen untergeordnete Elemente von „TR“ sein


		Überschriften		Bestanden		Tabellen sollten Überschriften besitzen


		Regelmäßigkeit		Bestanden		Tabellen müssen dieselbe Anzahl von Spalten in jeder Zeile und von Zeilen in jeder Spalte aufweisen


		Zusammenfassung		Übersprungen		Tabellen müssen Zusammenfassung haben


		Listen




		Regelname		Status		Beschreibung


		Listenelemente		Bestanden		„LI“ muss ein untergeordnetes Element von „L“ sein


		„Lbl“ und „LBody“		Bestanden		„Lbl“ und „LBody“ müssen untergeordnete Elemente von „LI“ sein


		Überschriften




		Regelname		Status		Beschreibung


		Geeignete Verschachtelung		Übersprungen		Geeignete Verschachtelung
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